Hablar spanglish es devaluar el español

 Para Roberto González-Echeverría, profesor de literaturas hispánicas y comparadas en la Universidad de Yale, la mezcla de español e inglés perjudica a los propios hablantes.

     El spanglish, la lengua compuesta de español e inglés que salió de la calle y se introdujo en los programas de entrevistas y las campañas de publicidad, plantea un grave peligro a la cultura hispánica y al progreso de los hispanos dentro de la corriente mayoritaria norteamericana.

     Aquellos que lo toleran e incluso lo promueven como una mezcla inocua no se dan cuenta de que ésta no es una relación basada en la igualdad.  El spanglish es una invasión del español por el inglés.

     La triste realidad es que el spanglish es básicamente la lengua de los hispanos pobres, muchos de ellos son casi analfabetos en los dos idiomas por eso incorporan palabras y construcciones inglesas a su habla de todos los días porque carecen del vocabulario y la educación en español para adaptarse a la cultura cambiante que los rodea.

     Los hispanos educados que mezclan las dos lenguas tienen una motivación diferente: algunos se avergüenzan de su origen e intentan parecerse al resto usando palabras inglesas y  traduciendo directamente las expresiones idiomáticas inglesas. Hacerlo, piensan, es valorar la calidad de la corriente mayoritaria. Políticamente, el spanglish refleja marginalización, no liberación.

     El spanglish trata al español como si la lengua de Cervantes, Lorca, García Márquez, Borges y Paz no tuviera una esencia y una dignidad propias. 

El vigor del 'spanglish' :  El cóctel de español e inglés invade las calles de Nueva York por boca de su población hispana 

 

Extraído de EL PAÍS de Madrid

 

JAVIER VALENZUELA 

Unos hispanos pasean por Los Ángeles. Uno parquea el carro, pone unos cuartos en la maquinita municipal, no vaya a ser que la policía le ponga un ticket, y se encamina hacia el local, que anuncia: «Prepare su income tax aquí».

 

En este rincón septentrional de Manhattan, habitado por dominicanos y puertorriqueños,  algunos buscan por un abogado que pueda darles una sustanciosa liability por un accidente de tráfico. Entre muchas voces, se oye la de una joven mulata que termina así su conversación telefónica: «Te llamo para atrás, ¿okey?».

 

En muchos barrios hispanos de Nueva York se ha impuesto el spanglish, un castellano salpicado de palabras inglesas - ticket (multa), income tax (impuesto sobre la renta), okey (de acuerdo), liability (responsabilidad civil), nice (simpático)...- y traducciones literales de palabras y frases inglesas - chores (shorts, pantalones cortos), marqueta (market, mercado) , taipear (to type, escribir a máquina) , parquear el carro (parking the car, aparcar el coche) , vacunar la carpeta (vacuum the carpet, aspirar la alfombra) , te llamo para atrás (I call you back, te vuelvo a llamar) , el rufo del bildin (the roof of the building, el techo del edificio)...

 

Un habla que, como comenta con humor Enrique Camacho, el director del Instituto Cervantes de Nueva York, produce disparates como el decir que el hispano Fernando Ferrer «está corriendo para la oficina de mayor» (está compitiendo por el cargo de alcalde), o que tal tienda «delibera groserías» («deliver grocery», reparte la compra), o que cual negocio «necesita mujeres estériles» («need steady women», necesita empleadas fijas).

 

"El espanglish en Internet" 

Xosé Castro, Madrid (100524.644@compuserve.com). Extracto de una conferencia sobre Internet organizada por Novell (Madrid, del 12 al 14 de junio).

       El espanglish formal. Es el que emplean las personas que ya no tienen una clara percepción de qué es inglés, espanglish o español. Es el espanglish de buche (bush; arbusto, mata), vaquear (vacuum cleaning; aspirar), carpeta (carpet; alfombra), yarda (yard; jardín), groserías (groceries; comestibles, abarrotes, provisiones). Tiene mayor gravedad cuando afecta a las estructuras sintácticas y lógicas de nuestro idioma: te llamo para atrás (I'll call you back) o  vuelvo para atrás (I'll be right back), etc. Este espanglish es, principalmente, el que usa cierta población hispanohablante de los EE.UU.

     El espanglish informal. El que usamos todos alguna vez cuando hablamos de computadoras, explicamos algo técnico, o simplemente queremos hacernos entender más rápidamente con nuestro interlocutor, que entiende inglés: disco removible (extraíble), el programa no corre  bien (to run), tomé un shuttle desde el hotel, etc.

¿Por qué nace el espanglish?

     El espanglish tiene una lógica forma de ser y un origen explicable y comprensible. Su función es claramente comunicadora, pero sólo puede darse cuando existe una carencia de vocabulario entre los que dialogan. Cuando existe alguna duda o algo que obstaculice la comprensión, se echa mano de la versión inglesa, idioma que ambos interlocutores comprenden. Debemos tener en cuenta que el espanglish de Nueva York es diferente del de Los Ángeles. Así que, en realidad, no estamos hablando de una lengua sino de un conjunto de dialectos tan variados como sus comunidades de hablantes.

